
J O Ž E G R E G O R I Č I N N J E G O V S L O V A R 
K O S T E L S K E G A G O V O R A 

O B O S E M D E S E T L E T N I C I R O J S T V A 

Za profesorja Jožeta Gregor iča l ahko ob njegovi o semdese t l e tn i c i zap išemo, d a se je v 
s lovensko k u l t u r n o dogajanje zadnjih 60 let vrase l z ž ivahnim ku l tu rno-organ i -
zacijskim d e l o m in s š tevi lnimi l i t e ra rn imi p r i spevk i (1327 enot ) , ' v s lovensko 
jezikoslovje pa z leks ika ln im grad ivom, ki se obl ikuje v enega od najobsežnejš ih slo
vensk ih n a r e č n i h slovarjev. 

Ob tej pr i ložnost i se omeju jem na glavne p o d a t k e o s lovenskem s lovars tvu v t e m sto
letju in n a p o d a t k e o zbiranju grad iva za S lovar kos te l skega govora t e r informacijo o 
n jegovem p o m e n o s l o v n e m dopolnjevanju, pr i k a t e r e m sodelu jem zadnja leta. 

V zadnjih deset le t j ih se s lovensko s lovars tvo razvija v že bolj izrazitih s m e r e h . Poleg 
o p u s a dvojezičnih slovarjev p o s a m e z n i h s t rok preds tav l ja najbolj znano s m e r SSKJ,^ 
d r u g a je v temelj i t ih p r i p r a v a h za zgodovinski s lovar s lovenskega knjižnega jezika,^ 
svojo pokra j insko razsežnost ima seveda še nastajajoči s lovar knjižne p r e k m u r š č i n e , " 
t ret jo s lovarsko s m e r p a lahko v id imo v zbiranju n a r e č n e leksike s lovenskih govorov. 
V okvi ru zadnje je t r e b a omen i t i npr . Miklavčevo r o k o p i s n o leks ika lno g rad ivo iz po
hor sk ih govorov in Šašlov rokop i sn i Rožanski n a r e č n i besednjak,^ s lovenis t ičn im in 
d ia lek to lošk im k r o g o m p a sta z n a n a zlasti dva n a r e č n a slovarja. To s ta s lovar črnovr-
škega narečja^ in d ia lek to loško neocen jen i s lovar p r e k m u r s k e g a be l t inskega govora.^ 
Dosti n a r e č n e g a leks ika lnega grad iva je p r avzap rav v vseh d ia lek to lošk ih š tudi jah, se
m i n a r s k i h in d rug ih na logah, le d a j e g rad ivo n a m e s t o p o s lovarskih n a č e h h o b d e l a n o 
g lede n a glasoslovne in obl ikos lovne p r o b l e m e . Od sedaj potekajočih zbiranj n a r e č n e 
leksike je zlasti v r e d n o omen i t i zbiranje n a r e č n e in še d r u g e leksike s lovenskih govo
rov na K o r o š k e m v Avstriji.^ P red leti je besed je s lovenskih is t rskih govorov zapisova
la skup ina nedialektologov.^ Pri d rug ih n a r o d i h je s k u p i n s k o de lo v na rečn i leksikolo
giji p o v s e m običajno, pr i nas p a je več ina slovarjev, r azen p r a v k a r naveden ih , bila vsaj 
v svoji zbiratel jski fazi odv isna od posamezn ikov , ki sami pr ipada jo govoru, ka t e rega 
besedje zbirajo. To velja npr . za nastajajoči s lovar ko roškega kapel jskega govora, dalje 
za zbiranje gradiva za s i j v a r ž i rovskega in p r l e škega govora t e r za slovarje, ki nastaja
jo v okvi ru magis t r sk ih nalog (npr . s lovar zad re škega govora ' ° ) . Izjemi sta nastajajoči 
s lovar t e r skega nareč ja in d i ferencia lni s lovar idr i jskega narečja , ki imata zapisovalca 
iz d rug ih govorov. 

Ob nas lovu Slovar kos te l skega govora je t r e b a biti pozo ren na dejstvo, d a se g rad ivo 
n e n a n a š a na koste lski govor v celoti , pač p a s a m o n a njegov južni del od Grglja n a 
vzhodu in S r o b o t n i k a n a z a h o d u . ' ' 

F. Ramovš je koste lski govor uvrs t i l m e d be lok ran j ske govore . '^ Zeml jep isno g l edano 
se kos te l šč ina razteza ob r e p u b h š k i meji s SR Hrvaško , in s icer se po Ramovšu začne 
južno od Loškega p o t o k a o b r e p u b h š k i meji njen z a h o d n i del, ki meji na dolenjšč ino, 
n jeno južno mejo p a n a j d e m o n a kar t i za r i sano južno od Kolpe (na d e s n e m bregu) vse 
d o izrazitejšega zavoja r e k e p ro t i severu, kjer m e š a n i kočevski govor sega d o republ i -



ške meje in ločuje kos te l šč ino od d rug ih be lokranjskih narečij.^ ^ Na dia lektološki kar
ti T. Logarja in J. Riglerja na jdemo za r i samo južno kos te l sko mejo po rečici Cabrank i 
in p o K o l p i . S e v e r n a meja koste lšč ine p o t e k a na o b e h ka r t ah pr ib l ižno v z p o r e d n o z 
južno v smer i SZ-JV. Povojni zapisi z zahodnega konca koste lskega nareč ja so pr ines l i 
novost i , ki so sprožile p r e m i k n a r e č n e meje prot i z ahodu na B a b n o polje. 

Začetki Slovarja kos te l skega govora segajo še v Ramovševo d o b o . Takra t je profesor 
Gregorič , d o m a iz Delača v Kos te luJ^ kot š t uden t začel zbirat i opaznejše b e s e d e v svo
j e m d o m a č e m govoru . Ta prva zb i rka je obsegala eksp res ivne izraze, a rha izme , izpo
sojenke iz i tali janščine, nemšč ine in hrvašč ine , manj p a po imenovan ja za pokra j ino ti
p ičn ih e tnografskih p r e d m e t o v . V letih 1948-1952 je profesor Gregor ič že odda l SAZU 
okoli 3000 besed, ki sedaj spadajo v n a r e č n o k a r t o t e k o p r i SSKJ in so bile u p o š t e v a n e 
v Besedišču s lovenskega jezika. '^ Glede na op i sane začetke je razvidno, d a je s lovar 
nastajal najprej kot diferencialni n a r e č n i slovar, ki ne bi vključeval besed in pomenov , 
ki bi bili enaki knjižnim. S t e m bi ne bil p r ikazan leksikalni s is tem tega govora v celo
ti, '^ kar pa bi bilo glede na njegovo obme jno lego p r e m a l o p o v e d n o v smislu pr ipad
nost i s l ovenskemu jeziku. S podajanjem s a m o di ferencia lnega besed i šča ' ^ nekega go
vora os tane n e z n a n tisti del n a r e č n e g a leksikalnega s is tema, ki se pokr iva s knjižnim 
jez ikom. Prav t ako os t ane ne razme jeno od knjižnega - g l edano z vidika d a n e g a govora 
- s a m o v nareč ju rab l jeno besedje, ki ga p r ipadn ik i nareč ja s icer poznajo, a ga ne upo
rabljajo. To zadnje v Slovar kos te lskega govora ni zajeto. Seveda govori za diferencial
ni t ip n a r e č n e g a slovarja vrs ta nejezikovnih dejavnikov, tako psihološki v zvezi z opaz
nostjo npr . ekspres ivn ih izrazov ah e tnografskih po imenovan j , dalje čas zbiranja in 
obde lave , ki je za diferencialni s lovar v pr imerjavi s t. i. p o p o l n i m slovarjem^" prece j 
krajši. P o d o b n o je z ma te r i a ln imi sredstvi , ki so v p r v e m prim.eru lahko o b č u t n o 
manjša kot p a v d r u g e m . V d r u g a č n e m položaju je tud i zbira lec s lovarskega gradiva. 
Pri d i fe renc ia lnem t ipu n a r e č n e g a slovarja je prece j man j zahteven kot pr i p o p o l n e m ; 
za zadnjega si je težko predstavl ja t i n e p r i p a d n i k a zap isovanega govora, še posebe j , ko 
gre za seman t iko . 



Oba že o m e n j e n a novejša n a r e č n a slovarja, č rnovršk i in p r e k m u r s k i bel t inski , ne spa
da t a niti m e d s t rogo di ferencia lne slovarje niti nis ta skuša la biti p o p o l n a slovarja v 
pre j n a v e d e n e m p o m e n u . Obsega ta d i ferencia lno leksiko in v manjši ali večji m e r i be
sedje, ki je znači lno za knjižni jezik. Predstavl ja ta n e k a k š e n p r e h o d n i , mešan i t ip na
r ečnega slovarja. 

V p r i m e r u Slovarja kos te lskega govora je bila n e p o s r e d n a s p o d b u d a za p r e h o d v t ip 
p o p o l n e g a n a r e č n e g a slovarja zemljepisna lega govora in to, da je bil zapisovalec tega 
govora hkra t i njegov p r ipadn ik . Ta p r e h o d je po teka l tako, d a je profesor Gregor ič že 
omen jen i zbirki priključil še leksiko p o t e m a h (hiša, orodje, polje, pokraj ina, rast l ine, 
živali, bolezni , v r emensk i pojavi, človek ipd.), doda l krajevna, ledinska, h i šna in oseb
n a i m e n a t e r i m e n a praznikov; izpisal je p i sma , ki jih je deset let ja p re jemal na svoja 
s lužbena m e s t a od svojih d o m a č i h . T a k o dob l j eno gradivo je pr imer ja l s S lovenskim 
pravopisoma^ jjj Pleteršnikovim^slovarjem.^^ S to p r imer javo se je število besed neko
liko povečalo.2'* Pri t em se l ahko vzbudijo pomis lek i o de j anskem n a r e č n e m življenju 
besed , ki so bile vkl jučene v slovar. Vsekakor je zelo zanesljiva p r v o t n a zbirka in ena
ko tud i besedje , ki je bilo vkl jučeno v s lovar p o t e m a t s k e m nače lu . Deloma lahko po
d v o m i m o o b izpisih p isem, posebe j pa o b pr imer jan ju s lovarskega gradiva s Sloven
skim p r a v o p i s o m in P le te ršn ikovim slovarjem, v e n d a r ta d v o m povsem zavrne dej
stvo, d a ima zlasti najstarejša generaci ja n a Kos te l skem zelo t r d e n o b č u t e k za to, kaj 
s p a d a v njen leksikalni in seman t i čn i sistem.^^ Ta o b č u t e k je že pr i srednji generaci j i 
precej nače t v smislu usmer janja v pokra j insko p o g o v o r n o va r ian to knjižnega jezika, 
zato i ščemo d o d a t n i h informacij s a m o pr i najstarejših. Pri t eh zavest »tako p r a v i m o 
pr i nas« zanesljivo p rep reču je nek r i t i čno vključevanje besed in p o m e n o v v ta slovar. 
To bi se ob d r u g a č n i h informator j ih ob sedaj potekajoči pr imerjavi kos te lskega gradi
va s SSKJ lahko dogajalo. Seveda n a r e č n a gesla ob pr imer javi pokažejo v e č i n o m a 
d r u g a č e razvito s eman t iko , kot pa je to v navidez u s t r e z n e m knjižnem geslu.^s Tako je 
os ta lo pr i t em, d a sedanja faza dela za ta s lovar po teka v pr izadevanju vključiti b e s e d e 
in p o m e n e , ki se ujemajo s knjižnimi in j ih n a r e č n e dela s a m o r a b a v kos te l skem govo
ru. Kljub v s e m u p a je t ako dobl jeni »izkupiček« od časa do časa prever jen še na tere
nu . 

Zbiranje grad iva za n a r e č n e slovarje - in Slovar kos te lskega govora b o s pr ib l ižno 
14 000 gesli spada l m e d večje take slovarje - je zah tevno in dolgot ra jno delo, ki ga pr i 
d rug ih n a r o d i h v e č i n o m a oprav i skup ina ljudi. Profesor Gregor ič je pr i t a k e m delu 
vztrajal iz jemno dolgo s am p r e d v s e m zaradi ak t ivnega znanja d o m a č e g a govora in na
vezanost i na svoje ljudi in kraje. Občudovan ja je v r e d n o , d a kljub visokim le tom še se
daj o m o g o č a občut l j ivo p o m e n s k o dopolnjevanje gesel, ki ga v Kostelu d o b r o zajame 
le generaci jski in pokra j inski vrs tnik starejših domač inov . 

Profesor Gregor ič zasluži za svoje večdese t l e tno zbiratel jsko de lo in za sedanje sode
lovanje pr i redakci j i g rad iva vse pr iznanje . Ob njegovem v isokem jubi le ju m u želimo, 
da bi pr i d o b r e m zdravju n e s a m o delal , pač pa tud i p raznova l izid slovarja svojega 
d o m a č e g a govora . 

Sonja Horvat 
ZRC SAZU Ljubljana 
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2 ° Pod popo ln im slovarjem ne pojmujem dobro izdelanega slovarja, pač pa narečni slovar, ki skuša zajeti lek-
sikalni s i s tem obravnavanega področja v celoti . 
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p o m e n o v ima narečno ges lo še kakšen specif ičen narečni p o m e n več. 


